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Curling och OS
1921 utser IOK Paris till platsen för OS 1924. IOK
godkänner samtidigt ett franskt förslag att i anslut-
ning till OS, mencj ingående i det olympiska program-
met, anordna en ”Internationell vintersportvecka”.
Frankrikes Olympiska Kommitté utser Chamonix till
platsen därför.

Frankrike inbjuder de internationella vintersportförbunden,
ishockey, skidor och skridskor till en konferens i Paris 12-
14 juni 1922 för att diskutera ”Internationella vintersport-
veckans” program. Internationella förbund för bobsleigh och
curling fanns inte 1922. FIBT, Féderation Internationale de
Bobsleigh et de Tobagganing, bildades i december 1923
ochi curling fungerade en klubb, Royal Caledonian Curling
Club i Edinburgh, Skottland, som högsta nationella och in-
ternationella organ.

”Internationella vintersportveckan” äger rumfredag 24 ja-
nuari -tisdag 5 februari 1924 under IOK:s höga beskydd
med följande sporter på programmet:

- bobsleigh

- Curling

- ishockey

- skidor, inklusive militärpatrull

- skridskor

I Prag 1925 beslöt IOK att inrätta en separat serie Olym
piska vinterspel och i Lissabon 1926 beslöt IOK att ”In-
ternationella vintersportveckan” i Chamonix 1924 med re-
troaktiv verkan skulle vara de första Olympiska Vinter
spelen.

1928 var curling inte med på OS-programmet. 1932 var
det en demonstrationssport. 1936 och 1964 var den tyska
curlingliknande sporten Eisschiessen demonstrationsport.
I april 1966 bildades International Curling Federation. I
början på 1980-talet erkändes det av IOK. Vid IOK-ses
sionen i Sarajevo 1984 antogs curling som demonstrations
sport i Calgary 1988. Äveni Albertville 1992 var det
demonstrationssport. IOK beslutar vid sessionen i Barcee

lona 1992 att curling skall vara en sport på det Olympiska
programmet f.o.m. 2002. Om organisationskommittén i
Nagano gick med på det så kunde curling komma med
redan 1998. Det var definitivt för sent för att vara medi
Lillehammer 1994. Vid IOK-sessionen i Lausanne 1993
blev det så klart att curling kommer med som en fullvärdig
sport redan i Nagano 1998.

I senare tiders OS-böcker betecknas curling (och militär-
patrull-tävlingen) i Chamonix 1924 som demonstrations-
sporter. När mantar del av vad som skrevs 1924, Offici-

ella programmet, Officiella Redogörelsen, dagspress,
Idrottsbladet, Bergvalls berättelse (”Blå boken”) finns det
ingenting som säger, eller ens antyder, att det var fråga om
demonstrationssporter. Curling (och militärpatrulltävlingen)
behandlas som helt likvärdiga med övriga sporter, bobs-
leigh, ishockey, skidor och skridskor.

Det finns inte heller i IOK:s beslut 1926 någon reservation
eller något förbehåll att curling (och militärpatrulltävlingen)
inte skulle vara fullvärdiga olympiska sporter 1924.

Att curling 1924 senare kom att betraktas som
demonstrationssport måste vara en eferhandskonstruktion

och man kanfråga hur det komsig. Det kan man tills vidare
bara spekulera om. Det kan möjligen berott på att det inte
fanns något internationellt förbund som bevakade dess sta-
tus. Det kan ha berott på att när curling, nästa gång, 1932,
figurerade på OS-programmet var det helt klart en
demonstrationssport.

Hur som helst så verkar det som att när detta fel en gång
smugit sig in så har det okritiskt kopierats av alla efterföl-
jande. Vilket tyvärr varit ett alltför vanligt förekommande
fenomen i den Olympiska historien

Med denna SOP-Bulletin vill vi återupprätta curling som en
fullvärdig Olympisk sport 1924

Curling och Fissehiessen på det Olympiska
programmet
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Lite curlinghistoria
Curlingens hemland är Skottland och spelet kan spåras till
1500-talet, Omkring, 1800 började reglerna systematise

ras. Den statusmässipt främsta klubben var den 1795 i Edin
burph grundade Dudingston Curling Society. Dess regler
från 1804 antogs av många, men långtifrån alla, klubbar.

Meddet ökande tävlingsutbytet under 1800-talets första
decennier blev behovet av gemensamma, av alla tillämpade,
regler uppenbart.

Närolika klubbar möttes var det besvärligt att komma över-



ens om efter vilka regler man skulle spela och alltför ofta
kom matcherna inte till stånd på grund av att man inte kunde

enas om reglerna.

25 juli 1838 möttes representanter för 36 klubbar på
Waterloo Hotel i Edinburgh och beslöt bilda Grand
Caledonian Curling Club. En kommitté tillsattes för att ut-
arbeta enhetliga regler. Grunden för dessa var Dudingston
Curling Societys regler.

1843 beviljade drottning Victoria klubben sitt beskydd och

namnet ändrades till Royal Caledeonian Curling Club.

Detta var före de nationella idrottsförbundens tid och att en
enskild klubb var den högsta organisatoriska och
regelmässiga myndighet hörde till den brittiska sportsliga
traditionen. I de på den tiden etablerade sporterna så ad-
ministrerades cricket av Marylebone Cricket Club, golf av
Royal and Ancient Golf Club of St Andrews och hästsport
av Jockey Club.

När på 1860-talet allmänidrott sköt fart grundades Amateur
Athletic Club 1865 med ambitionen att på motsvarande
sätt ta hand om den sporten, organisera mästerskap och

besluta om regler. Det gjorde den till 1880, då Amateur
Athletic Association bildades. Att ett förbund av klubbar, i

stället för en enskild klubb, är högsta organ vardå inte helt
nytt. Det första förbund av klubbar som bildades med det
uttalade målet organisera en sport med enhetliga regler var
The Football Association, grundad 1863. Det är därmed
världens första specialidrottsförbund. Notera att det inte
finns någon nationsbeteckning c.d., English, British eller
National, i namnet. Det var i Skottland som det första na-
tionella idrottsförbundet bildades, The Scottish Football
Association, 1873. Det var först sedan Wales, 1876, och
Irland, 1880, fått egna fotbollsförbund, som The Football
Association blev ett rent engelskt förbund. Namnet har dock

aldrig ändrats, det är detsammai dag som 1863.

Efter denna utvikning återtill curlingen. 1959 ställde The
Scotch Whisky Association upp en pokal, Scotch Cup,
som mästarlageni de då ledande curlingnationerna, Skott-
land och Kanada, årligen skulle tävla om. Den tävlingen
utvecklades till inofficiellt VM. 1961 deltog USA för första

gången, 1962 Sverige, 1964 Norge och Schweiz och 1966
Frankrike.

Royal Caledonian Curling Club var högsta organtill 1966.
Då hade den sedan länge vuxit långt utanför Skottlands grän-

ser och klubbar från alla nationer där det spelades curling
var med. Man insåg inom Royal Caledonian Curling Club
att organisationen var otidsenlig och opraktisk och tog där-
för initiativet till att bilda ett internationellt förbund.

I samband med Scotch Cupi Perth 1965 kallade man till
ett möte och föreslog att en internationell kommitté skulle
bildas. Mötet beslöt att man skulle ta fram förslag till stad-

gar till ett internationell förbund. I samband med nästa års
Scotch Cup så kunde International Curling Federation bil-
das den 1 april 1966 i Vancouver.

1967 drog sig The Scotch Whisky Association sig ur. Ny

sponsor blev Air Canada och Air Canada Silver Broom
tävlingen blev officiellt VM. Efter VM 1985 drog sig Air
Canada ur och silverbroomen ersattes som VM-pokal av
President”s Cup, som man spelade om 1986-1994. 1995

klev Ford in som sponsor ochsatte upp en VM-pokal för
herrar och en för damer. VM-pokalerna är ständigt vand-
rande och förvaras, utom under VM, på internationella för-
bundets kansli i Edinburgh. VM-segrarnas kontakt med
pokalerna inskränker sig prisutdelningen och vidhängande
fotgrafering.

1979 spelades ett inofficiellt VM för damer med 11 länder
i Perth och 1980 det första officiella VM för damer, likale-
des i Perth. Det inofficiella VM:et 1979 förklarades senare
retroaktivt vara första officiella VM för damer. En parallell
till första Vinter-OS. Dam-VM speladestill en början se-
parat. F.o.m. 1989 spelas herr- och dam-VM samtidigt
och på samma plats.
1991 bytte International Curling Federation namn till World

Curling Federation.

Curlingen introducerades i Sverige i Uddevalla 1846 av
William Andrew Macfie från Macfie sockerraffinaderi i

Grenock. En klubb bildades men den somnade snart in.
1852 bildades i Uddevalla den första bestående curling-
klubben i Sverige, Bohuslänska Curlingklubben. 1861 blev

prins Oscar, sedermera Oscar IH, klubbens beskyddare.

I Stockholm togs curling upp på 1890-talet av Stockholms
Allmänna Idrottsklubb men förde en tynade tillvaro. Till
Nordiska Spelen 1901 inbjöds Bohuslänska Curlingklubben
och demonstrerade sporten. Den togs upp av Stockholms
Amatörförening, som vid Nordiska Spelen 1905
uppvisningsspelade på Nybrovikens is.

Till Nordiska Spelen 1913 inbjöds ett brittiskt, engelsk-
skotskt, lag under ledning av den engelska läkaren James
Rutherford. De besegrade Stockholms Amatörförenings lag

1 med 12-9, lag 2 med 17-5 och Bohuslänska Curling-
klubben med 25-1. Som en följd av besöket bildadesi all

hast Kronprinsens Curlingklubb, som i en extramatch be-
segrades av britterna med 19-9. 1916 bildades Svenska
Curlingförbundet. Därmed var sporten definitivt etablerad i

Sverige.



Eisschiessen
I centraleuropa spelas ett curlingliknande spel, Eisschiessen.

Det är en stor sport, mycket större än curling, i Sydtysk-
land, Österrike, Tjeckien och Syd-Tyrolen (Italien). Det
spelas även i Schweiz, men därär curling större. I Sverige
finns några få klubbar som ägnar sig åt sporten. Svenska
förbundet har sökt inträde i RF, men ej kommit med föratt
detvarit för litet.

Spelets ursprung kan spårastill 1600-talet. I trakterna av
Zwiesel och Regen i Bayern höll skogshuggare på med trä-

kubbar på sjöisarna vintertid (Stock = stock, kubbe,
stubbe). Spelet spred sig sedan runt om i Bayern och Öst-
errike. Förutom i Europa spelas det även i Kanada och
Japan.

Sporten administreras av Internationaler Eisschiessverband,
bildat 1949 i Innsbruck. EM spelades tidigare varje år, nu-
mera vartannat, varje udda år. VM för första gången 1983
ochspelas nu vart 4:e år, senast 1998.

Eisschiessen spelas både individuellt och i lag. Redskapet,
Eisstocken, väger 4,8-5,7kg, har en diameter på 27-30cm
och får, inkl handtaget, vara högst 38cm högt. Materialet
var tidigare alltid trä med en metallring runt om, men kan
numeravara alltigenom av metall. På undersidan sitter en

utbytbar glidsula. Alltefter isförhållanden och ändamål by-

ter man sula.
Ett lag består, liksom i curling, av 4 pers, men var och en

spelar bara en Stock per omgång. En match består av 6

omgångar och lagen börjar varannan omgång (oavsett hur

närmast föregående har slutat).
Banan är 42x4m, målområdet 6-8m långt. I dess mitt pla-
ceras målklossen, en kub med en sida av 10-12cm. Den
ligger lös på isen och om den träffas glider den undan. Det

gäller att få det egna lagets Stockar närmare målklossen än

motståndarnas bästa. Slås målklossen ut ur målområdet
placeras den tillbaka på mittpunkten.

Ett lag spelar sina Stockar till dess en av dem är närmast
målklossen. Om någonslår ut alla Stockar ur målområdet
måste en ur samma lag spela nästa. Den Stock som är när-

mast målklossen får 3 poäng, övriga som är närmare än

motståndarnas bästa 2 var. Högsta antalet poäng i en om-
gång är alltså 9 (3+2+2+2). Om ställningen är lika efter 6

omgångar slutar matchen oavgjord. Extra omgång, somi
curling, för att få fram en segrare förekommer inte i serie-
spel.

Individuellt tävlar man i längd och mot måltavla. I längd är
banan 7-8m bred och det gäller att slå Stocken så långt
som möjligt. Glider den ur banan mäts längden i den punkt
där Stocken först berör sidolinjen. Vid gynnsamma isför-
hållanden når de bästa längder på över 300m. EM 1997

vanns på 296.0 Im. I längd behövs inta bara kraft för att
komma långt utan även precision för att hålla Stocken inom

banan.

Spel mot mål, Zielschiessen eller Ring-und Stockschiessen,
består av 2 moment. Dels skall man spela mot en 5-ringad
måltavla med 20cm avstånd mellan ringarna, där mitteirkeln

ger 9 poäng ochde utanför liggande cirklarna 7, 5,3 resp I

poäng, dels slå undan utplacerade Stockar (och stanna med
den egna inom måltavlan). Numera består en tävling av 24

spelade Stockar.

1924 Chamonix

41ag anmälda, Frankrike, Schweiz, Storbritannien (Skott-
land) och Sverige. Schweiz ställde aldrig upp. Turneringen
genomfördes i form av en enkelserie, varför endast 3 matcher

spelades.

Det är intressant att notera att en match spelades i 18 om-
gångar. Det förklarar de för nutida föhållanden höga match-
siffrorna. Nu spelar mani 10 omgångar. Det finns dess-
utom ett förslag, i WCF om att minska antalet omgångar till

8.

Med ledning av Ture Ödlunds reseberättelse kan man del-
vis rekonstruera de 18 omgångarna i Sveriges match mot
Frankrike

ke RAN 1
Sverige 13 g

19

Frankrike 1 En 1 10

Han skriver mindre om matchen mot Storbritannien och
det går inte rekonstrueraden den matchen lika bra som den
mot Frankrike.

Jan 07 8:18 Tot

Storbritannien ÖL: 23

Sverige 4 SA
1932 Lake Placid

Demonstrationssport i kategorien utländska sporter. Detta
trots att curlinpen pjort stora framsteg i USA de närmast
föregående decennierna.

4 kandensiska och 4 amerikanska lap representerande var
sin provins resp delstat. De kandensiska och amerikanska
lagen mötte inte varandra inbördes utan bara det andra lan-

dets lag. Lagen spelade alltså 4 matcher var. Då det inte
var något reguljärt seriespel där alla möter alla finns det
heller inget slutresultat utan endast en ofullbordad scrieta-
bell.



1936 Garmisch-Partenkirchen
Den curlingliknande tyska sporten Eisschiessen var
demonstrationssport. Den var uppdelad i 2 avdelningar, en
internationell och en nationell. I den internationella, med
deltagare från Tyskland, Österrike och Tjeckoslovakien,
var det 3 tävlingar, alla för herrar, lag, längd och mål.

Den nationella avdelningen, där endast tyskar deltog, be-
stod av 5 tävlingar för både herrar och damer:

- Lag herrar

- Längd herrar

- Mål herrar

- Lag damer

- Mål damer

Lagtävlingarna spelades i form av enkelserier. Det är in-
tressant att notera att i dessa var det inte den konventio-
nella poängberäkningen, 2 för vinst och 1 för oavgjort, som
gällde, utan kvoten mellan det sammanlagda antalet, i alla
matcher, vunna och förlorade matchpoäng. Så hade t.ex
det lag som kom 2:a, Miesbach, 3 vunna, 1 oavgjord och 3
förlorade matcher (normalt 7p) medan det lag som kom
3:a, Steiermark, vunnit 6 och förlorat 1 (normalt 12p).

1964 Innsbruck
Eisschiessen för andra gången demonstrationssport med
tävlingar för herrar i lag, längd och mål. Dessutom en old-
boystävling i längd. 4 deltagande länder, Österrike, Italien,
Tyskland och Schweiz.

Lagtävlingen, med 16 deltagande lag, genomfördes i form
av en enkelserie. Varje lag spelade alltså 15 matcher, vilket
för en oinitierad verkar vara i mastigaste laget. Nu gällde
den konventionella poängberäkningen. Endast vid lika po-
äng avgjorde kvoten mellan det sammanlagda antalet vunna
och förlorade matchpoäng.

Tyvärr harvi inte kunnat få fram resultaten från de enskilda
matchernai lagtävlingen. Vi kan endast presentera poängen
iserietabellen.

1988 Calgary
Demonstrationssport. 8 herrlag och, för första gången, 8

damlag. De 8 bästa herr- resp damlagen i VM 1987. Enkel-
serie med finalspel. Serie-1:an direktkvalificerad för fina-
len, serie-2:an och -3:an spelar ”semifinal” om den andra
finalplatsen. Omspel vid lika antal vunna matcher föratt få

fram de 3 främsta lagen i serien.

1992 Albertville

Demonstrationssport. 8 herrlag och 8 damlag, de 6 bästa
lagen i VM 1991, ett icke-europiesk/nordamerikanskt lag
och värdnationen Frankrike.

2 grupper om vardera 4 lag. De 2 bästa i varje grupp till
semifinal. Grupp-1:an möter andra gruppens 2:a. Final och
match om 3:e pris. Grupp-3:orna spelar om 5:e plats och
grupp-4:orna om 7:e plats.

1998 Nagano
Fullvärdig Olympisk sport för första gången sedan 1924.8
herrlag och 8 damlag. Kvalificerade var värdnationen Ja-
pan och de 7 bästa lagen sammanlagt i VM 1995-1997
enligt ett poängsystem där segraren får 12 poäng, 2:an 10,
3:an 8, 4:an 7 osv nertill 1 för 10:an. Det gav följande
kvalresultat:

Herrar: Kanada 31, Skottland 28, Sverige 2224, Tysk-
land 2014, USA 1674, Norge 16 och Schweiz 1574.

Damer: Kanada 34, Norge 26, Sverige 21, USA 197,
Tyskland 1875, Danmark 1574, (Japan 14) och Skottland
1274.

Enkelserie med finalspel. De 4 bästa lagen gårtill semifinal,
där serie-1:an möter 4:an och serie-2:an 3:an. Final och
match om 3:e pris. Omspel vid lika antal vunna matcher för
att få fram de 4 främsta lagen i serien.

2002 Salt Lake City
Antalet lag utökas från 8 till 10 för både herrar och damer.
Samma kvalsystem som till 1998. Värdnationen USA och
de 9 bästa lagen på på VM 1999-2001.
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Några minnen och intryck
från de svenska
curlingspelarnas
olympiafärd 1924

I den svenska pressen syntes i mitten av januari må-
nad en artikel av följande lydelse:

«8 SVENSKAR TÄVLAICHAMONIXSPELENS
CURLINGTÄVLINGAR

Fyra nationer anmälda. Första tävlingen 26 januari
Till Sveriges representanter till curlingtävlingarna i Chamonix
i samband med de Olympiska Spelen har Svenska Curling-
förbundet uttagit åtta spelare, grosshandlare CA Kronlund
och direktör KE Wahlberg från Stockholms CK, direktör
CW Petersén och grosshandlare Victor Wetterström från
Amatörföreningen, bankir E Severin och doktor T Ödlund
från Kronprinsens CK samt från Åre CK grosshandlare C
Ax Pettersson och grosshandlare J P Åhlen.

Tävlingarna som börja den 26, omfatta lagspel. Anmälningar
ha ingått från England, Frankrike, Schweiz och Sverige.
Avresantill tävlingarna är avsedd att äga rum den 21 ja-
nuari. Färdledare blir bankir Severin.”

De ovannämnda åtta spelarna hadeföre sin avresa vid några
sammanträden å Restaurant Rosenbad diskuterat under

vilka former de uttagna spelarna skulle representera, vartill
jag återkommer längre fram.

Som även av artikeln synes, skulle resan anträdas månda-

gen den 21 januari, vilket skedde.

Samtliga deltagare jämte Fru Wahlberg mötte vid
kontinentaltåget kl 7.45 e m denna dag. Stämningen var
från början synnerligen angenäm och omedelbart efter av-
resan från Centralen började bridgen. Ur kappsäckar
plockades fram först av den ene, sedan av den andre Black
and White eller vilka märken, som var och en mest
gouterade. Förråden voro avsedda att åtminstone räcka till
framkomsten till Chamonix, men misstänker jag, att
pluntorna voro tämligen tomma redan vid ankomsten till
Malmö. Den försiktige generalen I P hade efter cgen ut-
sago glömtalla dylika materialistiska ting i Stockholm. Han
kände sina Pappenheimare, så att när alla övriga hade län-
sat sina förråd, plockade han omsider fram sitt, som var
rikligt.

Ett par timmar efter avresan kom Calle K på den geniala
ideén att färddeltagarna skulle fotograferas före avresan från

svensk botten. Till den ändan förmådde han sovvagnskon-

6

duktören att vid tågets ankomst till Malmö vid sjutiden på

morgonen framskaffa en liten vaken lappfotograf, som med-
följde från Malmö till Trelleborg och där tog detta ominitiösa

fotografi, som sedermera skymtade i många tidningar. Ty-

värr var arrangemangetvid fotograferingen ej fullt lyckat,
emedan som bakgrund hade tagits den tyska färjan på vars
sida med meterhöga bokstäver stod ordet DEUTSCH-
LAND, varför många fingo den uppfattningenatt det var
tyska representanter till Chamonix-spelen, som voro
avkonterfejade.

Redan före avfärden hade det något diskuterats och und-
rats över, huru några av färddeltagarna skulle reda sig med
de främmande språken. Härvidlag var tvivlet ganska starkt,
närdet gällde Calle Kronlund och även Carl Axel, men så
snart färjan hade lämnat piren, och vi samtliga hade bänkat
oss vid frukostbordet i matsalongen, började vi förstå, att
tvivlet var synnerligen oberättigat. Det första nyssnämnda
herrar tänkte på var naturligtvis snapsen och vid hov-
mästarens ankomst till bordet, skulle Calle Kronlund först
beställa och för att göra hovmästaren underförstådd med
vad han först och hastigt önskade beställde han: ”fyre kleine

Schnapsc" varefter Carl Axel omedelbart beställde "två
Dobbelte'. Under lunchen fördes ett animerat samtal; bland
annat skröto Calle Kronlund och Carl Axcl samt Severin
över de höga språngavgifter, som vederbörande erhöllo för
sina rashundar. Wetterström hörde under tystnad på, men
till sist yttrade han sig: "Ja, Ni får bara betalt, men jag skulle
nogi stället få betala 100 kronor”. Fru Wahlberg rodnade
djupt.

Osympatiska tyskar
Efter den härliga överresan och lindrig tullbehandling i

Sassnitz följde så den långa och i vanliga fall rätt så tråkiga
resan till Berlin, men tack vare Bomans flickor förflöt tiden

ganska snabbt. Vid niotiden vid Stettiner Bahnhof, där che-
fen för Nordisk Resebureaus Berlinkontor, Herr
Flinkenberg, omhändertog oss under den timme, som up-
pehållet i Berlin varade, och förde oss som en skock
pensionsflickor till Anhalter Banhof. Här mötte oss för för-

sta gången tyskarnas osympatiskasätt att försöka klå "die
dummen Schweden", men Herr Flinkenberg kände ju kru-

tet, och sedan han ordentligt sträckt upp såväl chaufförer
som bärare ordnade sig det hela. Efter avresan från Berlin

en stunds småprat och relativt hyggligt till Sängs.

Purring klockan halv sju på morgonen och framkomst till
Frankfurt klockan halv åtta. Efter irrande mellan alla hotell

vid bangårdsplatsen för att inmundiga första frukost ham-
nade vi på det sämsta. Efter frukosten skulle Fru Wahlberg
och undertecknad proviantera för den återstående färden

genom Tyskland, enär somliga fruktade, efter den erfaren-
het vi hade haft på hotellet att das grosse Vaterland ej skulle



kunna tillfredsställa oss i lukulliskt avseende. Det var ett
verkligt nöje att följa Fru Wahlbergs husmoderlig uppdrag,
och det flotta sätt på vilket hon klarade detsamma. Hon
talade såväl tyska, engelska som franska men hontalade
också svenska flott och flytande och blev till alla delar fullt
förstådd. När dessa materiella åtgärdeer voro överstökade
skulle även själen få sitt. Två landåer voro beställda för att
under detvå och en halv timmar, som återstodo oss, tiden
skulle anslås till en åktur genom staden. Under väntan på
avfärden blevo Kalle Wahlberg och Kronlund
avkonterfejade som frankfursterkuskar. De placerade sig
på var sin kuskbock med platta blänkande kusthattar på
nacken, och det var förunderligt huru de båda gingoin i

stadsbilden. Calle Kronlund syntes passa ”härrligt' till kusk,
men Kalle Wahlberg syntes född ej blott till kusk utan till
och med till hästhandlare, vartill han även döptes, men nam-
net tycktes ej i längden passa honom, ty när undertecknad
en gång hälsade honom som sådani Paris så sade han;
"Säger du det där en gång till så smäller det!”

Kulturella besök
Under åkturen genom den intressanta gamla staden hade vi
tillfälle att beskåda bl a det Rothschildska stamhuset i

Börnestrasse samt det från 1300-talet bevarade palatset
"der Römer” med dess ståtliga kejsarsal. I detta palats val-
des förr kejsarna av de där församlade kurfurstarna. Vi-
dare sågo vi Goethes födelshus och det hotell där fransk-
tyska freden 1871 ratificerades.

Hela den dagen fingo vi sitta i tågdammet genom Hessens
och Badens vackra, bördiga nejder. Denna dag skedde
en stor upptäckt. Vi upptäckte nämligen "Rummy”. Rummy
borde egentligen ha sitt eget kapitel. Det var nämligen ej
blott en integrerande del av resans upplevelser, utan jag
vågar påstå, att det nästan var huvuddelen. Vi spelade oss
nämligen genom nästan hela Europa.

Så anlände vi till Basel inemot midnattstiden, där en syn-
nerligen excellent mottagning från Hotel Trois Rois” sida
visades oss. Recipienten skötte allt bagage och vi hade bara
att bestiga bilarna och begeoss till hotellet, där hovmästa-
ren dukade upp allt vad huset förmådde. Supén och Kirsch,
som här för första gången mötte oss, smakade förträffligt,
ochtrots reströttheten var humöret det allra bästa, och så
gripna voro samtliga av det ovannämnda ädla spelet, att
det på nattkröken blev en ordentlig vurpa. - Undertecknad
hade av hovmästaren skaffat sig en vichyvattenbutelj med
Kirsch för att medtaga hem till hushållet att användas till
efterrätter, men av misstag blev flaskan uppsatt på Carl
Axels rum, och när hanlagt sig att sova, föllo hans blickar
på vichyvattenfllaskan, som frestade honom starkt. Han
hällde därför upp ett fullt glas; tyckte visserligen att det såg
lite avslaget ut, men trodde att vichyvattnet var sådant i det

landet, och svepte i ett drag hela glaset. Hans granne fick
höra några våldsamma utbrott, men därefter blev allt förun-
derligt tyst. Sömnen blev tydligen djup och icke heller var
det så lätt att väcka Carl Axel på morgonen.

Wahlberg saknades
Det var nämligen tidigt vi skulle upp för fortsättandet av
resan, ochi sista minuten hamnade, som vi trodde, alla
ombord på tåget, men några minuter innan tågets avgång
saknades Kalle Wahlberg, vilken intresserad som vanligt,
skulle tillse att våra curlingstenar kommo med. Från början
hade vi haft dessa med oss i kupén, men från Frankfurt
måste vi tyvärr polettera dem. Nu i Basel tänkte vi åter
försöka få dem med i kupén. När tiden var inne så när som
på en minut sprang undertecknad tillbaks till stationshuset
för att leta reda på vännen Kalle. Där fann jag honom i
biljettluckan, hatten långt bak i nacken, håret på ända och
tydligen icke i bästa humör. Just som jag nådde honom
slog han med verkligt eftertryck näven i biljettluckan och
skrek så att det hördes över hela väntsalen: Zeitung, Zei-
tung, Djävlar Anamma! - Manneni biljettluckan var tydli-
gen ganska intelligent. Han förstod, att Kalle skulle ställa
till, som han trodde, ett väldigt rabalder i de schweiziska
tidningarna för bristande tillmötesgående hos landets inne-
vånare. Han föll nämligen till föga och stenarna fingo komma
med.

Så "rummade" vi oss fram till Gen&ve. Tågombyte, 35 mi-
nuters uppehåll. Långt mellan stationerna. Severin hade ett
verkligt svårt arbete med bagaget men med hjälp av mu-
tade stationstjänstemän, kolbärare och andra icke stads-
bud gick det, men bagaget var ej ombord förrän 7 å 8 mi-
nuter efter det klockslag, då tåget skulle ha avgått. Att tå-
get väntade berodde ej på stationsinspektoren, något på
lokomotivföraren, men till största delen på CW. När han
märkte, att bagaget möjligen ej skulle hinna framitid, klev
han nämligen resolut upp på lokomotivet och försökte be-
rusa lokomotivföraren med Åhléns Pixpastiller. Det lycka-
des icke med dem, men sedan han givit eldaren sin lilla
whiskyplunta och för förarens räkning tagit fram tunga
artilleriet, sin stora meterlånga fältflaska, bräddfylld med
samma giftiga dryck, blev Ilokomotivföraren döv och färg-
blind under de minuter, som tarvades för färdledaren med
medhjälpare att få alla grejorna ombord.

I Lausanne fick sällskapet utökning med en ung dam, Carl
Axels förtjusande dotter, och några timmar senare äntrade
Kalle Wahlbergs dito dotter vår boggievagn. Det var mycket
lustigt att iakttaga den synnerligen märkbara förändringen i

herrarnas konversationston. Vederbörande voro tydligen
innehavare av tvänne absolut inkongruenta ordförråd, vilka

dock efter några dagars intensiv samvaro tämligen väl sam-
mansmiälte.



Efter några rätt så besvärliga ombyten voro vi hunna till den
illa bibanan till Chamonix och hade i skymningen en förtju-
sande färd genom fjällvärden. Det vartill och med så vack-
ert, att det stundtals blev avbrott i "rummyn"” föratt i stället
njuta av den vackra utsikten.

Ankomstentill Charmonix
Vid niotiden på kvällen den 24 ankommovi till Chamonix
med pukoroch trumpeter, flaggor och ljus, slask och tö.
På hotellet fingo vi till att börja med litet svårigheter med

rummen, enär vederbörande hade fått för sig, att det var
en samling fattiga svenska atleter, som skulle anlända, var-
för de försiktigtvis ville placera ossi ett avsidesliggande
annex, men efter lite förklaringar för direktören ordnade sig
allt till det bästa. Efter intagandet av middagen och efter en
stunds bevittnande av dansflugan drogovi oss tillbaka för
att sova ut och möta kommande strapatser.
Våra förhoppningar på curlingbanornas kvalitet voro ej så
vidare stora vid vår ankomst till Chamonix och bättre blevo
de ej sedanvi hört, att det pågående regnet hade fortgåtti
14 dagars tid, men när vi vaknade följande morgon visade
det sig, att vädret helt hade slagit om. Det var många gra-
derkallt och strålande solsken. Tidigt på morgonen begav
sig Kalle Wahlberg, banchefen, ned för att inspektera ba-
norna. Han kom upprörd tillbakatill hotellet efter att ha
konstaterat, att överhuvudtaget ingenting hade åtgjorts för

att ställa några curlingbanor i ordning. Dagen före tävling-
ens början träffade vi på kvällen den även i Sverige kände
idrottsledaren Tisseau, som omedelbart intervicuvades an-

gående banorna. Han tyckte, att vi var oroliga som barn-
ungar och påstod, att klockan tio, när tävlingarna skulle
börja, skulle banorna även vara färdiga. Vi trodde visserli-

gen ej så bergfast på Tisseau”s förklaring, men lugnade oss
emellertid. Eftermiddagen ägna vi att diskutera under vilka
former den svenska curlingrepresentationen skulle försiggå.
Underett av de sammanträden, som spelarna före sin av-
resa från Stockholm hadehaft, var beslutat, att spelarna
skulle uppdelasi två lag, man kan säga ordinarie lag. I det
ena: herrar Petersén, kapten, Ödlund, Wetterström, Severin
och i det andra: herrar Åhlen, kapten, Pettersson, Wahl-
berg och Kronlund. Vidare att de båda lagen skulle spela
alternativt i de två första matcherna. Till den beräknade tredje
matchen skulle lotten avgöra, vilket av lagen, som skulle
spela, ävensom att då överenskommelse ej träffats på
annat sätt skulle avgörandet ske genom lottning. Emellertid
hade vi under dagens lopp fått kännedom om, att det
schweziska laget , tydligen efter beskådande av skottarnas
och svenskarnas spel, beslutat att ej ställa upp.

Vidare hade den Olympiska Organisationskommitten un-
der påverkan av Överste Aichman, president i den nybil-
dade Fédération Internationale de Curling, såsom repre-

sentanter för Skottland och Sverige, bestämt att alla länder
skulle spela mot alla. Följden härav blev sålunda den, att
varje land skulle deltagai blott två matcher. Som av ovan-
stående framgår var ju förut beslutat, att varje lag skulle
spel en match, varför för oss nu blott gällde att genom lott-

ning avgöra, vilket lag som skulle möte Skottland och vilket

som skulle möte Frankrike. Lottningen verkställdes och re-
sulterade i att det Petersénska laget skulle ställa upp mot
Skottland och det Åhlenska mot Frankrike. Enligt
Organisationskommittens företagna lottning skulle i första

omgången Storbritannien och Schweiz, Frankrike och
Sverige mötas, i andra omgången Storbritannien och
Sverige, Frankrike och Schweiz, i tredje omgången Frank-
rike och Storbritannien, Sverige och Schweiz. Sedan emel-
lertid som ovan nämnts , det schwceziska laget bortfallit åter-
stod alltså till den första dagen endast Frankrike mot
Sverige.

Matchenskulle försiggå påföljande dag, alltså den 26 ja-
nuari klockan tio förmiddagen.

Som det Åhlenska laget alltså skulle i elden påföljande mor-

gon ansågo medlemmarnai laget det förnuftigt att komma
tidigt till kojs, vilket även skedde. Vad det andra laget före-

tog sig känner jag föga till.
Calle Kronlund som gått upp tidigare än de övriga hade
visst enligt våningsvaktmästarens utsagolite svårt reda sig
med språket den kvällen. Han ringde nämligen på vakt-
mästaren föratt säga till om väckning för att vara säker på
att kunna infinna sig till matcheni god tid. Sedan han med
användande av alla möjliga läten och ljud, som han visst
trodde kunna inrangerasi det franska språket, ej lyckades
göra sig förstådd måste han tillgripa mera påtagliga och
demonstrativa metoder. Efter diverse gymnastiska övningar

och exekverande av ett minspel, som torde vara en
Personne eller de Wahl värdigt, kom han på en ljus idé.
Han tog fram sin guldklocka, drog ut visspärren och vred
visarna så att klockan stod på 2 9, kröp därefter påklädd
som han var, ner i sängen och började högljutt snarka, allt
under ganymedens oförställda förundran. Plötsligt tog Calle
ett kraftigt tag i sig själv och försökte eftertryckligt skaka
sig egen kroppshydda. Låtsades så vakna och rusade yr-
vaken upp, tittade på kockan och log belåtet. Vaktmästa-
ren log också ett leende, och det var både brett och förstå-
ende. Calle blev ordentligt väckt.

Usla banor
Med stort intresse och spända förväntningar infunno sig
samtliga vid de alltså på en natt skapade curlingbanorna.
Fort hade det gått, men allt för fort. För att ej använda för
starka uttryck vill jag påstå, att banorna voro urusla. Så

pass dåliga, att samtliga spelare önskade uppskjuta mat-
chen på två dagar. Sangviniker, som ju de flesta människor



i allmänhet och curlingspelare i synnerhet äro, hoppades
man på att under dessa två dagar, om cj oerhörd förbätt-

ring, så dock någon sådan skulle kunna åstadkommas.

Vänskapsmatcher
Dessa båda dagar användes huvudsakligast till att känna
de blivande motståndarna på pulsen. Tre vänskapsmatcher
spelades av svenskarna mot skottarna, två mot fransmän-

nen. Åhlenska laget spelade var sin match mot resp Skott-
land, och Frankrike. Den förra som resulterade i seger för
Skottland med 11-7 var synnerligen intressant, ej blott för
de spelande utan även för dem av oss, som sågo på, enär
det var den första tävling, i vilken vi sågo skottarna deltaga.
Skillnaden i spelteknik och spelsystem var från början syn-
nerligen påfallande. Som ju förut nämnts, men knappast kan
nämnasför ofta, voro ju banorna synnerligen dåliga. På en
del ställen lutningar som små kälkbackar, på andra vallar
eller stora fördjupningar. Men det var underbart att se, huru
snabbt skottarna funno sig till rätta med de oländiga förhål-

landena, dock i hög grad hjälpta av sina även för dylika
förhållanden synnerligen lämpliga stenar. Dessa vora små,

höga, tunga och försedda med en mycket skarpslipad cir-
kel att löpa på, alltså motsatsen till våra. De skotska ste-
narna stannade, om man underlät sopning, på ett par meter,
under att våra svenska löpte som kvicksilverkulor på en
silverbricka. Sedan mötte det Petersénska laget ett annat
skotskt lag och lyckades begränsa nederlaget till 7-13.

Vi våra matcher med fransmännen kom ganska cklatant den
svenska överlägsenheten till synes, i det att Åhlénska
matcherna resulteradei seger för svenskarna med 10-5 och

den Petersénska även med överlägsen seger för samma land.
Efter dess erfarenheter var det nog med ganska stortillför-
sikt vi den 28, klockan 10 på morgonen, samlades på
curlingbanorna föratt dels deltaga i, dels åse den fransk-
svenska matchen. Åhlenska laget spelade med sitt gamla
vanliga, lugna humör. Jag, vill i allra största korthet söka

återgiva något av spelets gång:

I första omgången lyckades fransmännen tack vare kapte-
nens sista slag skaffa sig I point, men detta var den enda
franska framgången under de första nio omgångarna. Efter
dessas slut var ställningen till Sveriges fördel 15-1, då frans-
männen fortfarande genom sin kapten lyckades få annu en
poäng. Jag kan ej underlåta att i detta sammanhang inom

parentes omnämna Carl Axels goda hjärta och generösa
vilja, när han vid sin inspektion av boet såg den franska
stenen tydligt ligga bäst med åtminstone en stenbredd till
godo, han med sin mest generösa stämma säger: "Äh, låt
domfå cen sten också" - Sedan lyckades fransmännen i

elfte omgången taga hem en och i tolvte omgången 3 points,
varefter svenskarna under de två påföljande omgångarna
ökadesitt försprång med 3 points, då ställningen alltså blev

18-6. Under de två följande omgångarna fingo fransmän-

nen ytterligare 3 points och i de båda sista togo Frankrike
och Sverige vardera hem 1 point. Slutresultat 19-10.

Lagens sammansättning voro:
Frankrike

Cournollet

Sverige
Åhlén

CA Pettersson
Wahlberg

Kronlund

Bénédie

André

Canivet

Det blev alltså seger för Sverige. Visserligen en seger, som
vi säkert hade hoppats på, och som möjligen var väntad,
men glädjen var därför lika stor. De fyra segerherrarna logo
och skrattade ikapp, men jag tror, att Carl Axel på grund
av naturliga förutsättningar hade det mest eklatanta uttrycket
av tillfredställelse. Matchen varade i nästan fyra timmar och

som samtliga på morgonen ej fått så myckettill livs, var
hungern ganska stor hos alla och aptiten alltså fullt tillfreds-
ställande, vid den champagnelunch, som den segerrike kap-
tenen J P anordnade. Stämningen likaså förträfflig! När
Kalle Wahlberg efter några glas champagne skulle berätta
om matchen och det lycklig resultatet slutade han med föl-
jande ord "och gumman grät och det var alldeles förbannat
roligt”.

Påföljande dag gick matchen mellan Skottland och Sverige
av stapeln. Som ju alla känna till, gick denna tyvärr ej lika
lyckligt. Den torde kunna beskrivas ännu mera kortfattat
än den fransk-svenska.

Visserligen såg det i början relativt lovande ut, när efter
fem omgångar ställningen var om 4, men när i påföljande
omgång skottarna lyckades taga hem 6 points ochi den
därpå följande ytterligare 3, började Sveriges ställning se
mera betänklig ut. Lyckades svenskarna härefter hemtaga
någon omgång, vilket skedde 3 gånger, var vinsten aldrig
merän 1 point, under det att skottarna i sina hemtag 8 gånger
bärgade ej mindre än sammanlagt 25 points. Matchen slu-
tade med det enligt siffrorna för vårt land ej så värst ly-
sanderesultatet, 38-7 till Storbritanniens fördel.

Lagens sammansättning voro:
England
Jackson S:r

Welsh

Murray

Sverige
Petersén

Ödlund

Severin

Jackson J:r Wetterström

I detta sammanhang skulle jag gärna viljan säga några ord
om våra motståndare. Skottarna torde ju de flesta svenska



curlingspelare redan förut, antingen på grund av egna erfa-

renheter eller genom hörsägner, känna rätt så väl till. Det

lag, som vid denna Olympiad representerande Storbritan-
nien, torde utan tvekan fn vara det absolut förnämsta laget
i Skottland, alltså i världen. Två gånger har det utgått så-

som segrare i skotska mästerskapet. Vad jag framför allt
starkt skulle vilja betona är deras välkända, älskvärda, ge-
mytliga och gentlemannamässiga uppträdande.

Även fransmännen voro synnerligen älskvärda och behag-
liga människor, men i curling-tekniskt avseende måste man

nog säga,att de troligen ännu ej på några år kunna nå
mästareklassen.

Sedan jag nu omnämnt vårt egentliga mål för färden vill jag
gärna tala något om det sällskapliga livet i den olympiska
vinterstaden.

Savoy Palace Hotel
Vad som närmast rörde oss, var naturligtvis förhållandet å

vårt hotel Savoy Palace. Hotellet var typiskt för en konti-
nental sportplats, allting gemytligt och trevligt, mycket be-

roendepå cn förträfflig värd och en utsökt älskvärd vär-
dinna. I matsalen var allt ordnat utomordentligt angenämt
för oss, trevligt, väl placerat bord, en utmärkt uppassning
och ett gott kök. Stämningen alltid trevlig och gemytlig. Ef-

ter middagarna dans och naturligtvis rummy.

Två festkvällar vill jag gärna omnämna. Den ena var Cur-
ling-gubbarnas eftermiddagstillställning för samtliga i

Chamonix varande svenskar. Jag tror, att de närvarande
gästerna bland vilka märktes generalkonsuln i Amsterdam,
Petri med fru, Svenska legationssekreteraren i Paris, Lager-

berg, konsul Isaac Westergren med fru, ledarna för svenska
idrottstruppen, pressmän, ishockeyspelare, skidåkare och
den ende deltagande svenske konståkaren Grafström, satte

stort värde på den enkla men mycket cordiala festen.

Om det tillåts mig, vill jag citera en liten artikel om denna
fest, synlig i Aftonbladet:

«Svenska curlinglaget inbjöd samtliga svenska idrottsmän,
pressmän samt officiella representanter till fest på Savoy på
onsdagens eftermiddag. Därvid hölls hälsningstal av leda-

ren, direktör Severin. För Sverige talade grosshandlare
Kronlund, därjämte talade legationsrådet Lagerberg.
Curlinglaget överlämnade en pokal att i svenska idrotts-
männens namn skänkas olympiska kommittén att dispone-
ras efter gottfinnande såsom tack. Stämningen var den allra

bästa och som avslutning sjöngs Du gamla du fria. Olym-
piska kommittén bestämde, att pokalen skall överlämnas
till franska tävlingsledningen som pris i hastighetsåkning på
skridskor."

Den andra var en improviserad fest samma dag som den

svenska segern över Frankrike bärgades. Det var hemma

på Hotel Savoy Palace och stämnigen var från början sär-
skilt hos svenskarna avlätt förklarliga skäl ganska hög. Af-

tonen blev, vågar jag ganska bestämt säga, en succés för
curlinggubbarna i allmänhet ochför Calle Kronlund i syn-

nerhet och utan tvekan en av de roligaste under resan.
Tänker bara Calles solodansande mitt i salen under utta-
lande av visserligen högljudda men det oaktat av den stora

mängden fullt oförstådda ord; han talade hela tiden det
svenska språket, uppblandat med en eller annan fransk el-

ler tysk glosa, såsom: ”Une grande bouteille bon vin”,
Liebling”, eller något annat ur minnets gömslen för tillfället

framletat uttryck, de flesta dock riktade till det täcka kö-

net, vilket som vanligt varrikligt representerat. Calle Kron-
lund försummade för övrigt aldrig sin jazz eller tango, om
också dessa hans danser för en aldrig så okritisk åskådare
väl närmast påminde om björndans eller något liknande,
och han blev från första stund de därvarande utlänningar-
nas, liksom förutom alla svenskarnas, förklarade gunstling.

I den roliga "kvastdansen"”, en i franska sällskapskretsar
mycket gouterad danslck, och i den likaledes roliga ”stol-
gången" fingo viför övrigt alla deltaga, och ni måtro, att det

var en syn för gudar att se t ex vännen J P på sina små

graciösa fötter solodansa med en kvast under publikens
frenetiska jubel. Stämningen var som sagt redan från bör-

jan hög, och lägre blev den ej, när efter en stund Carl Axel

övertygades om lämpligheten att hämta sitt munspel och
därefter lät höra ett såväl till form som innehåll och utfö-
rande märkligt (för övrigt mästerligt spelat) program, och
manadedetta lyckade uppträdande till efterföljd. I P steg
ini musikkapellet för att traktera bastrumman, Erik Severin

tog hand om basfiolen, en engelsman triangeln och lilla trum-

man. Calle Kronlund spelade första fiolen, som han ju för

övrigt gjort hela kvällen, och en rutinerad pianist skötte
musiken, Till och med färdledaren, Byrådirektör
Lindencrona, blev entusiasmerad och alternerade fram-
gångsrikt med J P som bastrumslagare. Huruvida det på
detta originella sätt sammansatta kapellet skulle kunna göra

sig vid en olympisk musiktävlan, därom vill jag icke yttra
mig, men i Savoys stora balsal, gjorde det sig denna afton
utmärkt. Calle Kronlund lär under kvällens lopp fått mot-

taga icke mindre än tre skilda, mer eller mindre ärligt me-
nade, anbud från undersköna fransyskor; huruvida han ac-

cepterade något , känner jag ej, men förmodar, att han ac-

cepterade alla tre. När omsider dagen varall och det ordi-
narie musikkapellet efter att väl hava använt sin lediga tid till

att tära den åt dem offererade champagnen, åter inträdde i

tjänstgöring för slutmarschens exckverande, var saknaden

ganska allmän ochställets förtjusande värdinna fann lämp-

ligt att till oss ”atleter" uttrycka den förhoppningen att så

länge vi voro kvar i Chamonix, vi icke skulle försumma
hotellets dansaftnar. Denna roliga kväll blev tyvärr den sista



i dennagenre.
Härtåg med lyckligt resultat gjordes vid olika tillfällen även
till de övriga stora hotellen, när något särskilt där var å

färde, och även försökte några av oss att ställa sig in hos
den nyckfulla Fortuna som regerade i spelhallarna på
Charmonix Palace. Resultatet känner jag ej, men tror, att
några större åderlåtningar ej förekommo, och håller hellre
före att Fortuna visade sig relativt gunstig.

En av dagarna ägnade några av deltagarna till att bestiga
Mont Blanc. Visserligen en med hacka och alpskor och
cj heller nådde de toppen, utan nöjde sig med att följa
bergbanan till dess ändstation. En härlig tur med underbar
utsikt och solglitter över alpvärlden.

För att återgå till våra sportsliga intressen kan jag nämna
det oerhörda intresse, som samtliga färddeltagare lade i

dagen för ishockey-spelen, särskilt då för de matcher, i

vilka vårt sympatiska svenska lag deltog, ävensom för de
diaboliskt spelande amerikanarna och canadensarna. En

prestation som naturligtvis även intresserade och gladde
oss, var den svenska segern i konståkning, som på ett
storartat sätt bärgades av den relativt otränade Gillis Graf-
ström.

Trots det stora och angenäma innehållet i de åtta dagar vi
tillbringade i Chamonix gick tiden alltför fort och den an-

dra på kvällen måste avskedsrummyn gå av stapeln.

Till Paris
Påföljande morgon klockan åtta embarkerade vi tåget med
Paris såsom närmaste destinationsort. 16 timmar hade vi
på oss, vilka samtliga med korta avbrott för intagande av
nödvändigaste föda ägnades åt - gissa vad? - rummy. Jag
måste i detta sammanhang antyda något lite om detta spels
innehåll. Såsom curlingspelare ligger det nära till hans att

jämnföra detsamma meden utslagningstävling. Det gäller
alltså att hålla sig kvar till sista man, då manär lycklig seg-
rare. Under alla de heta och glada stunder , då vi dyrkade
detta ädla spel, växlade lyckan, och jag tror samtliga en
eller några gånger hemförde segern med undantag av vän-
nen Vicke. Men sista omgången denna långa dag tycktes
lyckan le mot Vicke Wetterström. När vi närmade oss
Paris ledde han med förkrossande övervikt. Överenskom-
met var dock innan denna sista omgång påbörjades, att
om slutresultatet ej uppnåtts innan tåget stannade i Paris,
skulle spelet anses oavgjort. Ju närmare världsstaden kom,
ju nervösare blev Vicke. När tåget ångade in på stationen
återstod för honom endast en motståndare, som ej var
utslagen. Spelet avbröts. Oavgjort! Vicke ej blott sorg-
sen, utan även kanske lite småarg!

Vid midnattstid gjorde vi vår entré i den stora staden. Vår
mening varatt hastigast möjligt uppnå vårt hotell, Grand

Hotel, för att komma till ro efter den ansträngande resan.
På den långa färden från Gare de Lyon till hotellet skym-
tade vi världsstaden och hunno redan nu gripas av dess
tjusning. Något tidigt sängliggande blev det ej. Redan denna
första kväll skulle vi möta vårt öde! Som vi samtliga voro i

resdräkt och tiden något framskriden, måste vi söka osstill
något av de många små brasserier, som staden äger, och
färdledaren tog oss med till Montmartre, där vi hamnade
på La Roseraie. Mottagandet här förvånade oss onekligen.
Väl inkomna genom dörren störtade den franska värden
emotoss och säger på svenska: Välkomna”, varefter mu-
siken omedelbart uppstämmer i Kväsarvalsen. Ögonblick-
ligen Montmartre-Paris-stämning! Trots vår fasta föresats
att tidigt krypa till kojs, hamnadeviej på hotellet förrän
klockan halv fem på morgonen. Åhlén,fast besluten att innan

sängen intogs,få ett bad, fullföljde sin föresats och det med
sin granne Carl Axel som badbetjänt. När Carl Axel full-
gjort sina plikter, skulle han sökasig hem till sitt rum, alltså
det närliggande rummet, men lyckades han vid utgåendet
begesig i fel riktning. Följden blev ganska oväntad. Det
dröjde nämligen två timmar innan han lyckades nå sin bo-
ning. Han trodde själv, att det aldrig skulle lyckas, men när
han hadeirrat i hotellets samtliga gångar och korridorer
hamnade han slutligen i nedre vestibulen, där en skurkärring
låg och skurade. Okunnig som han var om språket men
med förmågaatt åstadkomma tydliga gester lyckades han
med dörrnyckeln med numreti ena handen och en tiofrancs-
sedel i den andra locka skurgumman med sig att visa den
rätta vägen. Efter alla dessa mödor ansåg vännen Carl Axel
det på sin plats att även han efter J P:s exempel intog bad-
karet, men, som ansträngningarna tagit på honom ganska
avsevärt, råkade han luratill i karet, och bekände efter några
dagar, att han vaknati frosskakningar långt fram på dagen.
Irågavarande dag, söndagen, användes att bese staden. I
ett par bilar genomkorsades Boulognerskogen och gjordes
en ordentlig rundtur genom enstor del av staden som av-
slutades vid Madeleinc-kyrkan, där ett par synnerligen stäm-
ningsfulla timmar tillbringades. - En liten indiskretion må
här tillåtas mig. Calle Kronlund var under dessa tvänne tim-

mar mycket andaktsfull. Men han berättade sedan, att, när
den högtidliga hostiaprocessionen kom förbi honom med
bland annat ett 20-tal kvinnliga noviser i vita slöjor; ”då var
det färdigt med mig för då måste jag nödvändigt under-
söka vilka som voro vackra och fann verkligen två som
voro bedårande och då var andakten icke precis av mot-
svarande slag som förut”.

Jag måste dessvärre bekänna, att den dagen nog var den
enda som verkligen ägnadesåt att i allvarligt studieintresse
bese Paris.

Två fester
Liksom i Chamonix hade vi i Paris två verkliga fester: Den



första utgjordes av den, redan innan vi lämnade
Stockholm, av Vicke Wetterström utlovade hel-
aftonen. Överdålig middag på Café de Paris, däref-
ter Pigalle, som den kvälleni rätt stor mån kom att

gå i ciurling-gubbarnas tecken. Som vanligt slutade,
kvällen eller rättare sagt natten, på vårt stamlokus
Rosecraie.

Den andra genomfördes på ett minst lika ståtligt sätt

av J P Åhlén. En förkänning av den förnäma stil, i

vilken aftonen skulle fortlöpa, fingo vi redan när vi

satte oss ner till bords och vecklade upp våra ser-
vetter. Där voro nämligen älskliga, trevliga och vär-
defulla små gåvor gömda. Café de Paris, som ju
något lärt känna oss vid Vickes middag, hade nu
om möjligt ansträngt sig i ännu högre grad och bjöd
på så utsökt läckra ting som Paris överhuvudtaget
kan åstadkomma. Värdens genorisitet nådde sin
kulmen närtill mockan "Te vrai vieux Napoleon”
serverades. J P hade förut konstaterat och skulle
vid detta tillfälle ej undgå att ytterligare få bekräfta
den stora dragning, som curlinggubbarna hadetill
denna gamla dryck, varför han av hovmästaren på
stället begärde upp så många buteljer ”Vieux Na-
polcon", denne kunde åstadkomma. Det blev tre
helbuteljer, som utlottades av värden bland samtliga
manliga gäster.

Jag behöver ej nämna varvi senare på kvällen ham-
nade. Emellertid då detta var vår sista gemensamma
kväll enär I P och Carl Axel samt Calle Kronlund
följande dag skulle ställa kosan hemåt, ansågo sig
åtminstone de två förstnämnda böra komma rela-
tivt tidigt i säng, varför de jämte familjefadern Kalle

Wahlberg följde damerna hem. Carl Axel skulle även

vara förståndig, mentill all lycka eller olycka upp-
täckte han vid hemkomsten till hotellet, att han på
Café de Paris hade glömt sin dyrbarai lottning vunna
"Vieux Napoleon”. Handlöst kastade han sig där-
för i en bil, betalade tiodubbel taxa för att det skulle

gå med snälltågsfart, och begav sig tillbakatill
restaurangten. Han kom fram i tid innan den stäng-
des, fick sin "Napoleon" och fortsatte med samma
bil, samma snälltågsfart och samma taxa till
Montmarte, La Roscraic. Han gjorde sin entré där-
sammanstädes under stort jubel!

Avskedet från Paris var svårt. Hemgång kl 5.20 på

morgonen. Tåget skulle gå 8.10. Calle Kronlund fick
Carl Axel efter svårigheter med sig hem, båda gingo
bums till sängs men utan avklädsel, väcktes efter en
halvtimma av morgonpigga J P, som efter stora an-
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strängningar lyckades få liv i båda två. Omklädsel.
D v s Carl Axel hannej byta annat än byxor och
frack mot sportbyxor och dito rock. Syn för gudar
och Erik Severin när han gjorde sin entré hos den
senare någon halvtimme innan tåget skulle gå. Carl

Axel satte sig på golvet för att få sova ut. - Calle
Kronlund bara njöt av morgonluften och Paris, och

Erik Severin och J P höllo på att undergå samma
gemensamma öde, nämligen att skratta sig fördär-
vade. Emellertid, huru otroligt det än låter, lycka-
des samtliga komma med tåget, mest tack vare
Severins encgri och J P:s lugna säkerhet.

Vederbörandes packning, alltså Carl Axels och Calle

Kronlunds, måste få ett litet kapitel för sig. Carl Axel

hadeju en verklig dadda som skötte honom. Den
snälle förutseendeJ P steg upp1/2 timme tidigare än

för honom nödvändigt för att även hinna med vän-
nens Carl Axels packning. Den blev ordentlig. Men
Calle Kronlunds! Den gick som man förstår med
god fart. En koffert hade han med sig från Stock-
holm och en reservkoffert hade han köpt i Paris.
Den ena skulle han hava med sig hem på tåget, den
andra skulle försändas som fraktgods. Som den
verkligt kloke och förutseende man, som han juär,
packade han alla saker och tillbehör, som han under
den närmaste tiden skulle behöva, i den koffert,
som skulle sändas som fraktgods, och allt vad som
underde närmaste följande veckorna var för ho-
nom fullständigt obehövligt, packade han omsorgs-
fullt ned i den koffert, som han med mycken möda
och stort besvär lyckades få med sig hem som res-
godstill Stockholm. Severin påstod, att han såg out-

sägligt belåten ut sedan han så mönstergillt och med
så god ordning lyckats avsluta den mödosamma
packningen av sina medförda och inköpta effekter.

Gruppen splittras
Som av ovan sagda framgår lämnade Carl Axel,
JP och Calle Kronlund torsdagen den 7 februari
Paris, denna stad, som vi alla under de korta dagar
vi tillbringat där, antingen lärt oss älska eller för dem,

som varit där förut, framstått ännu mera förtjusande
än förut.

Deövriga foro på skilda vägar hemtill sitt land igen.
CW och V W samt undertecknad påföljande dag
direkt till Stockholm. Kalle Wahlberg med fru av-
reste samma dag till Antwerpen och Rotterdam fv
b. Den gamle parisaren Erik Severin, ägnade ett

par dagar att i stilla ensamhet uppleva gamla kära



minneni staden, för att sedan med ett kortare up-
pehåll i Köpenhamn såsom densiste av färd-
deltagarna någon vecka efter de övriga återbörda-
destill fosterjorden.

Innan jag avslutar detta lilla kåseri om de svenska
curlinggubbarnas Chamonix-resa vid Olympiska
Vinterspelen 1924, skulle jag gärnai citat vilja åter-

giva något av vad i den svenska pressen fanns att
läsa efter tävlingarnas slut.

Ur Aftonbladet den 5/2:

<Curlingtävlingarna hava avslutats med oomtvistad
vinst för det skotska laget, vilket först besegrat
Sverige med 38 poäng mot 7 och sedan Frankrike
med en ännu mer överväldigande siffra 46 mot 5.
På andra plats ligger Sverige efter vinst över Frank-
rike med 19 mot 10 och har därmed hemfört andra

pris, då Schweiz ej ställt upptill spel.

En genomgående indisposition hos ett par av våra
spelare och en om möjligt ännu mer genomgående
oturför det svenska laget i spelet mot skottarna har

nog delvis förryckt resultatet. Men skottarnas ab-
soluta överlägsenhet idetta i Skottland högnationella
spelär till fullo ådagalagd. Mr Jackson s:or, som var
kapten i laget, är en fenomenal spelare, vilket fram-

går bla även av hans hittills orubbade ställning som
den främste spelaren bland Skottlands 600 å 700
curlingklubbar. Skottarna ha emellertid inbjudit
svenskarna till en revanschmatch, som antingen kom-

meratt gå av stapel en av de närmaste dagarna.”

Ur Idrottsbladet 30/1:

Skottarne
Ett tjugotal åskådare följde i morse curlingmatchen
Sverige-Skottland i det skarpa solskenet och den
kännbara kylan. D v s endast skottarnas damer och

ett par tre vänner följde den riktigt. En handfull
banarbetare och frusna musici sågo också på, och
det halva dussinet svenska pressmän togo emellanåt

en till på andra sidan snövallarne när Englands an-
dra klass canadensare eftertryckligt tvålade dit fran-
ska hockeylaget och Grafström i ny, feminint kokett
vitt sweater åkte figurer mot bergsäkre Boeckl.

Spelet stod 4-4 när vi kommo, och det artade sig till
strid. Som andra billiga iakttagare kikade vi mest på
det egna lagets bedrifter och besvikelser; endast
glimtvis skönjde vi den längsta skottens isättning av

stenarna, huru han sjönk ner ut mot isen, som han

formligen smälte ihop med i det ögonblick det s k

strykjärnet började sin såsiga hasning framemot de

fyra koncentriska cirklarna, eller hörde hur kapte-
nen framme i cirkelhuset med skarpsynt bedömande

av stenarnas fart och framkomst ropade "yes" eller
no”, allteftersom lagets två övriga mänskulle med
sina kvastar hastigt polera isen framför den gli-
dande steneneller ej, d v s underlätta framkomsten
eller ej - det gäller ju i detta intressanta spel, en vin-
terns motsvarighet till sommarnöjenas boccia, att
placera sina stenar, två per man i varje omgång och
man är fyra, så nära centrum som möjligt; endast
ett lag får poäng i varje omgång, och just så många
som det får in stenar bättre än motpartens bästa.
Man måste ju fästa sig vid de virtuosa jazzrörelser,
varmed det skotska lagets tjugoårsyngling förflyt-
tade sig över isen, medan han sopade blankt fram-
för stenen. Och ibland fick man konstatera hur en
direkt oåtkomlig svensk ledarsten i omgångens sista

slag krockades väck genom en rekylerande skotsk
sten, som skulle väcktvarje biljardspelares förtjus-
ning.

Men hursnålt, eller säg snarare samvetsgrant, de

sopande skottarna lockade fram avstannande ste-
nar ännu några nödvändiga tum, hur de
barrikaderade goda ställningar, hur noggrant de
utfunno och anpassade sig efter den tilltagande sol-
värmen och hur maskinmässigt säkert den unge ettan
medsitt oberörda, melankoliska ansikte lade sina
grundläggande stenari varje av de 18 omgångarne,
det fingo vi nog blott ett blekt begrepp om. Inte för-
rän på eftermiddagen fingovi veta, att detta lag två
år vunnit skotska d v s världsmästerskapet i tävlan
mot c:a 130 säkerligen allvarliga konkurrenter. Nu
kanske vi förstår att vi förlorade i sportkunskap ge-
nom att inte följa skottarnas arbete för sina 38 po-
äng med lika stor, nej, med vida större uppmärk-
samhet än varmed vi beaktade Ödlunds och
Peterséns enstaka lyckade slag, beledde den
svenska kaptenens lite medlösa "den får gå som
den vill” (medan en chancesten var på väg) och
betänkte den svenska ettans - en bankir, som tydli-
gen själv gjort anspråk på kaptetens plats i cirk-
larna - ovillighet att sopa.

Alla vi sportintressenter ha att lära av anglo-
sachsernas allvar ochnit.

Vi förvånas av de kattlika canadensarnas hårda smi-
dighet och den kattlika oberördhet, varmed de slinka



upp efter en ruskig kullerbytta, vi undra hur de amerikan-
ska hockeymännen fått sina axlar så atletiska och förund-
ras Över deras kamrater, somen stundefter 10 000-meters-
tävlingen ge sig ut på träningsåkning. Men är ej curling-
skottarnas solida uppgåendei sitt cirkelhus lika instruktivt?

TORSTEN TEGNER

Ur Dagens Nyheter:
På glattande is med något snö

i Chamonix på en konstgjord sjö

det sprang några herrar och sopa snö

Fall tår, du sorgens tö!
De sopte för stenen som for med hast

Vi hoppades mycket av deras kvast

och deras olympiska curlingkast.
I onsdags hoppet brast

Ni borde ha varit men
och hejat åt Åhlen,

herr Åkerlund, som ju är kapten

för soparna framför sten!

Ack, måste ock olympiska snösoprna förlora
snösoparna med kvastarna, snösoparna framför sten?

Ja, curlingmatadorerna, så lysande och stora

de spelte mot John Bull en strykjärnsmatch, som varför
klen.

Allesammans rungande män,

och ingen späd och svag.
men nu av vrede ljungande män,

en melankoliskt lag.

Ur N.D.A::

Nu England kom med sin final

i curling. Isen låg så hal.

Vi stretade och stod i

för att till slut kaputt dock bli

i Caminix

Såsom helhetsintryck av denna svenska curlingspelares för-

sta olympisk eskapad, tror jag, att samtliga deltagare i den-
samma ge mig rätt, om jag säger, att färden med alla dess
intryck och upplevelser, dess glädjeämnen och framförallt

14

det givande kamratskap, som städse präglade vår sam-
varo, torde bliva ett minne, som alltid kommer att kärt be-
varas.

Turt: ÖDLUND

Göteborgs-Tidningen
Enligt programmet för vinterspelen i Chamonix skall
invigningsfesten äga rumi dag, och på lördag börjar tävlings-

lekarna på allvar. Första dagens lista upptager hastighets-
åkning på skridskor 500 meter och 5 000 meter samt cur-
ling. Vårt land är representerat i samtliga grenar. De svenska
skridskoåkarna synes ej ha några nämnvärda utsikter mot
de finska och norska storlöparna, men förmodligen blir det
icke några jumboplatser, för de våra. Detta är ju alltid en
tröst för oss, som sitter här hemma och med en viss spän-
ning invänta de första telegramresultaten.

Lång intressantare synes då den svenska representationen i

curling vara. Inte heller på detta område hyser man några
förväntningar om guld- eller silvermedaljer, men de svenska
curlinggubbarna har vid flera tillfällen visat att de kunnat

slänga sina klot med en viss finess.

Konkurrensen är mycket hård, ty det är eliten av världens
curlingnationer som äro medtävlare, nämligen England,
Schweiz och Frankrike. Det förefaller som om vi även här
slipper den försmädliga jumboplatsen. I så fall blir det
Frankrike som får den stora äran.

Göteborgs-Tidningen är i dagi tillfälle att i bild presentera
de svenska curlingrepresentanterna. Samtliga ha sedan flera
år tillbaka dokumenterat sig som ytterst skickliga och
framförallt tävlingssäkra spelare.

Anmärkningsvärt är att icke den äldsta curlingklubbbeni
vårt land - Uddevalla CK - har någon representant i det
svenska laget.

Chamonixvisa
Mel: "Halta Lottas Krog”

Ren om måndag skall de fara Somliga på isen bana

hela våran idrottsskara skola såsom de ä” vana
att i tid till segrar vara uppå en stålsko slå en kana

nere i Chamonix nere i Chamonix

- hur skall det väl gå? - de få många pris
Smärta ynglingar på skida

skola hoppa högt och glida=Stora tjocka män med stenar

men Så trilla på sin sida Curling-gubbarna jag menar

nere i Chamonix

- hur få de medalj?

fram mot äran står och skenar

nere i Chamonix



- det blir guldmedalj Hur änpris och domar kläms te Sammanlagda poäng 1924

Bobsleigh-pojkar, hållen färgen så - om ni ej bli de främste I.Norge 108.5

när ni rutscha nedför bergen, å ni inte bli de sämste 2 Finland 505
det behöves must i märgen nere i Chamonix 3. USA 26

nere i Chamonix Ä ni mä” på dä”! 4.England 23 (Curling 6)

- om ni skall få pris 5. Sverige 22 (Curling 5)

6. Österrike 17

7. Frankrike (Curling 4)
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J P Åhlen, kapten i det lag som svarade för den första
svenska OS-segern i curling. JP Åhlén var den som star-
tade Åhlen & Holm i Insjön i Dalarna. Han var med om
flytten till Ringvägen 100 i Stockholm. Man flyttade en fre-

dag och på måndag öppnade man portarna på Ringvägen.
Det var tempo över den flyttningen. Tempo blev sedan nam-

net på de varuhus som företaget öppnade över hela landet.

När man öppnade det nionde Tempo-varuhuseti Falun, J
Ps hemmadomäner, hade J P Åhlén avlidit och fick inte
uppleva detta som skulle ha blivit ett stort ögonblick för
homom,



NATIONS ENGAGÉES
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RECORDS ET CHAMPIONS
PATINAGE DE VITESSE

Records du Monde

43.5. 410 O. MATHIESEN  (Norwge) 1914
2. m. 17.5. 410 O. MATHIESEN (Norvége) 1914
8 m. 26 5. 3,10 HARALD STROM (Nonege) 1922

10:000 métres 17 m. 22 s. 6/10 O. MATHIESEN (Noreye) 1913

500 metres

1+500 mélres

5.000 métres

Champions d'Europe de Vitesse

1922 C. THUNBERG=(finlande)

1923 HARALD STROM (Norvege)

Champions du Monde de Vitesse

1922 HARALD STROM (Norveye)

1923 C. THUNBERG=(Finlande)

"PATINAGE DE FIGURES
Champions d'Europe

1922 W. BOCKL (Aulriche) 1923 W. BOCKL (Aulriche)

Champions du Monde

Aleasieurs : 1922 Gillis GRAFSTROM (Suede)
1923 Fritz KACHLER (Aulricbe)

DVames : 1922 et 1923 M”' Herma PLANK-SZABO (Aulriche)
Couples : 1922 M" H, ENGELMANN et M, A. BERGER (Aulricbe)

1923 M. et M” Walter JAKOBSSON (Finlande)

HOCKEY SUR GLACE

Jeux Olympiques I'Anvers 1920: CANADA

Champions d'Europe

SUEDE (Aunvers)

Liste Générale des Engagés
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Lake Placid 1932
Curlingsporten föddes i Skottland, utvecklades i Kanada
och Storbritannien och i många länder på kontinenten. Spor-

ten var demonstrationssport vid OS i Lake Placid i USA
1932. Detta var andra gången curlingen fanns med på det

Olympisk programmet efter Chamonix 1924. Den blev en

demonstartionssport efter att ha gjort stor framsten i USA.
Åtta lag deltog och de representerade olika provinseri
Kanada och USA. Alla matcher spelades i en inomhushall
med fyra banor. Ishallarna betydde mycketför sportens
utbredning. Man slapp alla problem somvädret kunde ställa
till med.

I curling använde man sig av en bana som vid målet hade

tre cirklar och det kallades för "House". Den minsta och
innersta cirkeln "tee". Skipen var lagets kapten och utgångs-
läget vid spelet kallas "Hack".

Resultat från demonstrationsturneringen:

1; Manitoba

Ontario 3 1

Quebec

4 vinster—0 förluster

1

Connecticut 2

Northern Ontario 2 2

New York i 3

Massachusetts=1 3

0 4Michigan

Matchresultat:
New York - Northern Ontario

Quebec - Connecticut

Ontario - Michigan
Manitoba - Massachusetts

Quebec - New York

Connecticut - Northern Ontario

Ontario - Massachusetts

Manitoba - Michigan
Northern Ontario - Massachusetts

Manitoba - Connecticut

Ontario - New York

Quebec -Michigan
Connecticut - Ontario

Massachusetts - Quebec

Northern Ontario - Michigan
Manitoba - New York

Laguppställningar
Manitoba:
Errick F Willis

Robert B PoOw

James L Bowman

William H Burns - Skip

Northern Ontario
W W Thopmson
John Walker

Peter Lyall

E F George - Skip

Ontario
Russel G Hall

Archibald Lockhart

Frank P McDonald

Harvey J Sims -Skip

Quebec
Albert Maclaren

John Leonard

T Howard Stewart

William Brown - Skip
Connecticut
HE Burt

Robert Pryde

SS Curran

AR Hatfield - Skip
Massachusetts
FR Parks

Charles Curtis

George Willett

AlexSPorter - Skip

Michigan
WH Mormley

ER Palmer

Don Fraser

George Lawton - Skip

New York

CB Williams

FD Peale

BG Ogden
John W Calder - Skip



Garmisch Partenkirchen
1936 - Eisschiessen

Vid OS i Garmisch Partenmkirchen 1936 var tysk curling
med på programmet. Den skiljer sig en del från den inter-
nationella curlingen som kommer från Skottland. I Garmisch

penomfördes två slag av tävlingar en internationell och en
nationell.

I den internationella lagtävlingen för herra deltog åtta lag,

tre från Österrike, tre från Tyskland och två från Tjecko-
slovakien.

Resultat i lagtävlingen:

VOR
1. Österrike 1 (Tirol) 6 0 1

2. Tyskland 3 (Miesbach) 3 1 3

3. Österrike 2 (Steiermark) 6 0 1

4. Tyskland 2 (Straubing) 3 04
5. Tyskland 1 (Zwiesel) 3 13
6. Österrike 3 (Kärnten) 3 0 4 111-142

3 0 4 100-135—0,741

00-77 162-198 --0;313

Den inbördes ordningen mellan lagen fastställdes inte ge-
nom vunna matcher utan på kvoten vunna/förlorade spel-
poäng.

Kvot

25053

1:825

1,567

1,250

0,798

0,782

154- 75

157- 86

141- 90

125-100

95 -119

7. Tjeckoslovakien 1

8. Tjeckoslovaken 2

I det segrande laget, Österrike 1 (Tirol), ingick, Wil-

helm Silbermayr, Anton Ritzl, Otto Ritzl, Wilhelm Pichler

och Rudolf Rainer.

2. Tyskland 3 (Miesbach): Georg Redel, Ferdinand Erb,
Johann Elbach, Josef Lenz, Alois Dirnberger.

3. Österrike 2 (Steiermark): Josef Hödl-Schiehofer, Jo-
hann Mrakitsch, Rudolf Wagner, Friedrich Schieg, Hu-
bert Lödler.

4. Tyskland 2 (Straubing): Ludwig Holzer, Franz Xaver
Bachi, Hans Bielmeier, Albert Karl, Georg Kronfeldner.

5. Tyskland 1 (Zwiesel): Wolfgang Rock, Jokob Eisch,
Max Pfeffer, Kurt Pfeffer, Hermann Fuchs.

6.Österrike 3 (Kärnten): Josef Hafner, Isidor
Waitschacher, Josef Kleewein, Paul Begrusch, Josef
Maierbrugger.

7. Tjeckoslovakien 1: Karl Wolfinger, Friedrich Brave,
Friedrich Feistner, Friedrich Arnhold.

8. Tjeckoslovakien 2: Hans Bernhardt, Rudolf Kopal,
Hans Grossmann, Alfred Hein, Otto Hanff.

Matchresultaten:
Österrike1-Tyskland 2

Österrikel-Tjeckoslovakien 1

Österrike1-Tyskland1

Österrike1-Österrike 2

Österrike1-Tyskland 3

Österrike1-Tjeckoslovakien 2

Österrike1-Österrike 3

Tyskland 3-Tyskland 1

Tyskland 3-Österrike 3

Tyskland 3-Österrike 2

Tyskland 3-Tjeckoslovakien 2

Tyskland 3-Tyskland 2

Tyskland 3-Tjeckoslovakien 1

Österrike 2-Österike 3

Österrike 2-Tyskland 2

Österrike 2-Tyskland 1

Österrike 2 - Tjeckoslovakien 1

Österrike 2- Tjeckoslovakien 2

Tyskland 2 - Tjeckoslovakien 2

Tyskland 2- Österrike 3

Tyskland 2 - Tjeckoslovakien 1

Tyskland 2 - Tyskland 1

Tjeckoslovakien 1- Tjeckoslovakien 2

Tjeckoslovakien 1 - Österrike 3

Tjeckoslovakien 1 - Tyskland 1

Tyskland 1 - Tjeckoslovakien 2

Tyskland 1 - Österrike 3

Österrike 3-Tjeckoslovakien 2

Längdresultaten:
1. Georg Edenhauser Österrike

2. Friedrich Mosshammer Österrike

3. Ludwig Retzer Tyskland

4. Ferdinand Erb Tyskland

5. Anton Schaffernak Österrike

6. Max Pfeffer Tyskland

7. Lorenz Kollmannsberger Tyskland



107,0 m

102,0 m

8. Karl Wolfinger Tjeckoslovakien

9. August Ischepp Österrike

Hans Bernhardt, Friedrich Arnhold och Wilhelm Feistner
samtliga Tjeckoslovakien var anmälda men deltog inte.

Måltävlingen:
1. Ignaz Reiterer Österrike 15 poäng

2. August Brunner Tyskland

3. Karl Wolfinger Tjeckoslovakien

4. Franz Lawugger Österrike

5. Josef Kalkschmid Österrike

6. Hans Moser Tyskland

7. Josef Marx Österrike

8. Hans Bielmeier Tyskland

9. Friedrich Arnhold Tjeckoslovakien

10. Hans Grossman Tjeckoslovakien

Jakob Eisch Tyskland och Friedrich Czernich Tjeckoslo-
vakien hade inga träffar i måltavlan.

Nationella tävlingar
Den 10 februari genomfördes en nationell längdtävling med
14 deltagare.Segrade gjorde Johann Hacker, Gotteszell
med 95,2 meter före Lor Kollmannsberger, Riessersee,
på 93,5 meter.

Den9 februari genomförtdes en nationell måltävling med
14 deltagare varav sju med godkänt resultat. Josef
Kreitmeier, Bad Aibling , 17 poäng, vann före Anton Bader,

Riessersee, som belade andra platsen före August Brun-

ner, Gotteszell, efter skiljematch då båda hade 16 poäng.

I den nationella lagtävlingen för herrar deltog 14 lag i en

enkcelserie. Segrade gjorde S C Riessersee med poäng-
kvoten 3,553 och 12 vunna och en förlorad match. Samma
seger-förlust resultat hade tvåan Eissportverein Bad

Aibling.

I den nationella damtävlingen deltog fem lag. Resul-
tat:
1. Altonaer Schlittschuhläuferverein 4

2. Eissport-Club Zwiesel 3 1

3. S C Riessersee 2 2

4. Eisstock - Club Straubing 1 3

5. Frankfurter Tennis Club 0 4

I den nationella måltävlingen för damer segrade Mathilde
Scyffarth, Riessersee överlägset med 27 poäng före Dora
Landes, Straubing, 12 poäng.

71-27

177-36

70-64

47-70
30-98

Nationell tävling damer
71-27

17-30

70-64

47-70

30-98

1. Altonaer Schlittschuläuferverein

=
4 0

2. Eissport-Club Zwiesel 3

3. SCReEsserseée 2

4. Eisstock-Club Straubing i

5. Frankfurter Tennis Club 0

I den nationella måltävlingen för damer segrade Mathilde
Seyffarth, Riessersee, överlägset med 27 poäng före Dora
Landes, Straubing, 12 poäng

Curling har spelats i Skottland i flera århundraden och
fick en ledande klubb i Grand Caledonian Curling Club
från 1838 - från 1843 Royal. Spelet spred sig sedan till
Kanada och Sverige (Bohuslän på 1840-talet)



internationell lagtävling P

I

Innsbruck 1964

Eisschiessen
kvot

Tyskland III - EC Frauenau 1953 24 -

(Josef Schwartz, Karl Straub, Josef Häusler,
Josef Geier, Georg Hirtreiter)

Österrike II - ER Völkendorf 23 2,146

(Vinzerz Tschuden, Thomas. Lanzinger, Manfred

Lanzinger, Georg Rumpold)

Tyskland I - EV Fässen 23 1,940

(Josef Holmhey, Josef Bernhard, Florian Maier,
Albert Aich, Oswald Hamberger)

Österrike I EV Weizklamm 22

(Walter Enthaler, Georg Heitra, Karl Reisner,
Rudolf Gösslbauer)

Tyskland II - EC Ferchensee/M 21

(Peter Kemser, Markus Schwaiger, Engelbert
Zunterer, Alois Zunterer, Johann Zunterer)

Österrike IV - EV Olympia-Weiz=20

(Alfred Summer, Walter Weber, Johann Pregartner,
Alois Hutter)
Österike III - ATV Andorf 19

(Kurt Weinberger, Franz Schlager, Josef Bauer, Franz
Leitner)

Italien I - EV Brixen -Eppan 16 1,100

(Mathias Eisenstecken, Michacl Eisenstecken,
Georg Nocker, Ignaz Romen)

Italen II - EV Rapid Brixen 16 0,990

(Rudolf Prenn, Emil Hillebrand, Mario Negro,
Domenico Vedevelli)

Schweiz III- EV Wetzikon JE

(Karl Wartmann, Theo Ettlin, Ernst Meier, Otto
Hörlimann)

Schweiz IV - ESC Gelb-Blau Davos 9 0,690

(Bernhard Rieder, Theo Schneider, Georges
Rättimann, Willy Cahenzli)

Italien III - EV Brixen 9 0,660

(Paul Ammort, Oscar Pattis, Humbert Ruazt, Josef

Ebner)

Tyskland IV - TSV Spiegelau 9 0,550

(Alfred Baumann, Rudolf Burghart, Erwin
Deuschinger, Albin Stockinger, Rudolf Winter)

Italien IV - EV Siegmundskron 8

(Josef Spitaler, Amedeo Schifferegger, Konrad
Sparcr, Franz Klotz)

Schweiz I - ESV Davos 6

(Peter Hochholdinger, ChristianPrader , Jakob
Gadmer, Conrad Waser)

Schweiz II - IEV Davos 4

Werner Liechti, Walter Erne, Karl Weber, Hermann
Weiss)

Två poäng för vunnen och en poäng för oavgjord. Vid lika

poäng avgör spelpoängskvoten (vunnen/förlorad)

1
2
Sö

4,

5:

6:

HE

8:

SE

-—-—

-—-——

HR

RR

RR

ST

RO

OS

Individuell måltävling
Österrike

Tyskland

Johann Rottensteiner

Albin Stockinger

Johann Kainz Österrike

Tyskland

Italien

Josef Schwarz

Josef Ebner

Schweiz

Italien

Tyskland

Franz Geromini

Ernst Waldthaler

Karl Straub

Schweiz

Schweiz

Karl Wartmann

Räto Schneider

Österrike

Tyskland

Hermann Papst

Peter Zunterer

Karl Weber

Rudolf Panzenböck

Willi Hofer

Friedrich Werth

Schweiz

Österrike

Italien

Italien 4

Internationell längdtävling
158,90

150,20

147,20

147,10

147,05

144,00

139,80

Peter Hörl Österrike

Erich Hörl Österrike

Max Geiss Tyskland

Johann Frick Österrike

Österrike

Tyskland

Tyskland

Ernst Schablas

Max Kreuzer

Peter Moser



PS

RR

NN

NE

Max Weiss Tyskland 136,22

Schweiz

=
135,95

Heinrich Gamper Italien 132
Bernhard Rieder Schweiz 109,52

"Theo Ettlin Schweiz 109,05

Anton Call Italien 107,00

Räto Schneider

Längdtävling Old Boys klass

Ludwig Wagner Tyskland 132,10

Leo Meisl Österrike—128,70

Raimund Reichenpfader Österrike 121,15

Richard Steiner Österrike—118,15

Josef Thalhammer Tyskland—114,80

Ferdinand Graf Österrike 102,80

Karl Wartmann Schweiz 10220
Sebastian Galtonetto Italien 102:00

Hans Mair Italien 99,00

Robert Kaunz Italien 98,80

Calgary 1988
Max Bell Arena. Hall med konstis och 3000 åskådar-
platser Herrar

Norge( Eigil Ramsfjeld, Bo Bakke, Morten Sögaard
och Sjur Loen)

Schweiz ( Stephan Luder, Peter Lips, Eric Simen,
Hansjörg Lips och Mario Fläkkinger)

Kanada (John Ferguson, Neil Houston, Eduard
Lukowich och Brent Syme)
USA (Bob Christman, Tom Locken, Robert Nichols,
och Raymond Somerville)

Sverige (Dan-Ola Eriksson, Christer Nylund, Jonas
Sjölander, Anders Thidholm och Sören Grahn)

Danmark (Jan Hansen, Steen Hansen, Michael
Harry, Gert Larsen och Luffe Olsen)

Västtyskland (Christoph Huber, Andreas Kapp,
Pieter Kolb, Michael Schäffer och Florian Zörgiebel)

Storbritannien (David Hay, Hamilton McMillan, Mi
chael Hay, Peter Smith och William Smith)

Matchresultat:
USA - Danmark 6-5

Sverige - Västyskland 4-5

Kanada - Schweiz 3-4

Norge - Storbritannien 4-3

Sverige - Schweiz 1-3

Norge - Danmark 8-4

Västtyskland - Storbrit 7-4

Kanada - USA 9-5

Norge - Kanada 7-9

Storbritannien-Schweiz 2-4

Sverige - USA 6-10

Västtyskland-Danmark 2-6

Kanada - Västtyskland 9-1

USA- Storbritannien 7-6

Schweiz - Danmark 2-8

Sverige - Norge 3-4

Danmark - Storbritann 8-3

Kanada - Sverige 7-8

Norge - Västtyskland 7-5

USA - Schweiz 4-7

Västyskland - USA 7-6

Schweiz - Norge 7-2

Danmark - Sverige—1-9

Storbritannien-Kanada 4-6

Storbritannien-Sverige 5-6

Danmark - Kanada=5-9

Schweiz-Västtyskland 6-5

USA-Norge 9-3

Placeringsmatcher om
3e plats i grundserien:

Norge - Sverige 6-4

Norge- USA 6-3

Semifinal:

Norge - Kanada

Final

Norge - Schweiz



Damer
Kanada (Linda Moore, Penny Ryan, Debbie Jones
och Lindsay Sparkes)

Sverige ( Elisabeth Högström, Marie Henriksson,
Birgitta Sewik och Monika Jansson)

Norge ( Mette Irene Halvorsen, Dordi Nordby, Trine
Trulsen och Hanne Pettersen)

Tyskland ( Susanne Fink, Ruth Hege-Schöll, And
rea Schöpp, Eleonore Schöpp och Monika Wag
ner)

USA ( Erika Brown, Carla Casper, Lori Mount
ford och Lisa Schoenberg)

Danmark (Lone Bagge, Helena Black, Malene
Krause, Lone Kristoffersen och Lene Nielsen)

Schweiz ( Christina Lestander, Barbara Winkel-
hausen, Barbara Meier, Christina Gartenmann och
Katrin Peterhans)

Frankrike ( Andrée Dupont Roc, Brigitte Lami,
Cathérine Lefebvre, Agnes Mercier och Annick
Mercier)

Matchresultat

9-6

3-5

1-9

6-4

7-2

4-9

Sverige-Danmark 7-2

USA-Frankrike 6-5

Schwiz-Västtyskland 4-9

USA- Schweiz

Västtyskland-USA
USA-Sverige 2-10

Kanada-Västyskland 4-3

6-5

Irankrike - Norge 3-6

Frankrike - Danmark 5-7

4-7

7-5

Danmark - Schweiz Schweiz-Frankrike

Sverige -Kanada

Norge-Danmark

Norge - Schweiz Norge-Kanada

Kanada - USA

Västyskland - Sverige 5-6

6-4

Frankrike - Sverige 4-7

Västyskland - Norge 8-5

Danmark - USA 2-9

Danmark-Västyskland 2-7

USA - Norge 559

Schweiz - Sverige 1-3

Kanada - Frankrike 10-3

2-9

5-2

Kanada - Schweiz

Placeringsmatcher om
3e plats i grundserien:

Norge-USA 10-7

Norge-Västtyskland 8-4

Semifinal:

Kanada-Norge 6-5

Final.

Kanada-Sverige
Sverige - Norge

Danmark - Kanada 3

Albertville 1992
Schwiz (Urs Dick, Jörg Dick, Robert Härlimann,

Thomas Kläy och Peter Däppen)
. Norge (Tormod Andreassen, Flemming Davanger,

Stig Gunnestad, Kjell Berg och Pal Trulsen)
. USA (Timothy Somerville, Michael Strum, Raymond

Bud" Somerville, William Strum och Robert
Nichols)

. Kanada ( Kevin Martin, Kevin Park, Daniel Petryk,
Donald Bartlett och Jules Owchar)

. Storbritannien (Hamilton McMillan, Norman Brown,
Thomas Muirhead, Roger McIntire och Robert
Kelly)

. Frankrike (Dominique Du Pont Roc, Claude Feige,
Patrick Philippe, Daniel Moratelli och Thierry

Mercier)
. Australien (Hugh Millikin, Thomas Kido, Daniel

Joyce, Stephen Hewitt, Brian Stuart)
. Sverige (Dan-Ola Eriksson, Sören Grahn, Jonas

Sjölander, Stefan Holmén och Håkan Funk)

Resultat Grupp A
Norge - Storbritannien
Schweiz - Australien
Norge - Schweiz
Storbritannien - Australien
Norge-Australien
Schweiz - Storbritannien
1 Norge
2 Schweiz
3 Storbritannien
4 Australien

Resultat Grupp B

Kanada - USA
Frankrike - Sverige
Kanada - Frankrike
USA- Sverige
Kanada - Sverige
USA- Frankrike
1. Kanada
2. USA
3. Frankrike
4. Sverige

3-0
2-1
1-2
0-3

Placeringsmatcher
Match om sjundeplats:
Australien - Sverige
Match om femte plats:
Storbritannien - Frankrike
Semifinaler
Schweiz - Kanada
Norge - USA



Match om bronsmedaljerna:
USA-Kanada

Final:

Schweiz-Norge

Damer
. Tyskland (Andrea Schöpp, Stephanie Mayr, Monika

Wagner, Sabine Huth, och Christiane Scheibel)
. Norge (Dordi Nordby, Hanne Pettersen, Mette Hal

vorsen, Anne Jotun och Marianne Aspelin)
. Kanada (Julie Sutton, Jodie Sutton, Melissa Soligo,

Karri Willms och Elaine Dagg-Jackson)
. Danmark (Helena Black, Marlene Krause, Lene

Bidstrup, Susanne Slotsager och Dorthe Holm)
. Sverige (Anette Norberg, Anna Rindeskog, Cathrine

Norberg, Helene Granqvist och Ann-Catrin Kjerr)
. Storbritannien (Jacqueline Lockhart, Deborah Knox,

Wendy Bell, Judith Stobbie och Isobel Torrance)
. Frankrike (Annick. Mercier, Brigitte Lamy, Geraldine

Girod, Claire Niatel, Birgitte Collard)
. Japan (Mayumi Seguchi, Minori Kudo, Mayumi Abe,

Utage Matsuzaki och Rumi Michita)

Resultat Grupp A
Norge - Storbritannien
Tyskland - Japan
Norge - Japan
Tyskland - Storbritannien
Norge - Tyskland
Storbritannien - Japan

Matcher om 1a och 2a plats
Norge-Storbritannien
Tyskland-Storbritannien
1. Norge -1
2. Tyskland -1
3. Storbritannien -1
4. Japan )-3

Resultat grupp B

Kanada-Sverige
Danmark - Frankrike
Kanada - Frankrike
Danmark - Sverige
Kanada - Danmark
Sverige - Frankrike
1. Kanada
2. Danmark
3. Sverige
4. Frankrike

Placeringsmatcher
Match om sjunde plats:
Frankrike - Japan
Match om femte plats:
Sverige-Storbritannien

Semifinaler:
Tyskland - Danmark
Norge-Kanada
Match om bronsmedaljer:
Kanada-Danmark
Final:
Tyskland-Norge

Nagano 1998
Tävlingsarena: Karuizawa Kazakoshi Park Arena

Resultat

Herrar
Schwceiz-Tyskland
Storbritannien-Norge
Japan-Kanada
Sverige-USA
Sverige-Japan
USA-Kanada
Storbritannien-Schweiz
Norge-Tyskland
Storbritannien-Kanada
Sverige-Tyskland
Norge-USA
Japan-Schweiz
Japan-Norge
Schwciz-USA
Kanada-Tyskland
Storbritannien-Sverige
Tyskland-USA
Japan-Storbritannien
Sverige-Norge
Schweiz-Kanada
Norge-Schweiz
Kanada-Sverige
Tyskland-Storbritannien
USA-Japan
USA-Storbritannien
Tyskland-Japan
Schwceiz-Sverige
Kanada-Norge

7-4
42
AT
6-2
5-6
Sud
4-10
75
3-10
7-6
6-7
325
3-5
TD

10-6
5-7
5-8
5-9
4-7
3-8
5-4
6-3
7-4
6-8
6-3
5-7
8-2
8-10

Placeringsmatcher om 4e plats i grundserien
USA-Sverige
USA-Japan

SED

5-4



Semifinaler:
Schweiz - Norge
Kanada - USA
Match om bronsmedaljer
Norge-USA
Final
Schweiz-Kanada

Slutställning:
I. Schweiz
2. Kanada
3. Norge
4,USA
5. Japan
6. Sverige
7. Storbritannien
8. Tyskland

Sverige - Norge
USA-Kanada
Danmark-Tyskland
Storbritannien-Japan
Storbritannien-Danmark
Japan-Tyskland
USA-Sverige
Kanada-Norge
USA-Tyskland
Storbritannien-Norge
Kanada-Japan
Danmark-Sverige
Danmark-Kanada
Sverige-Japan
Tyskland-Norge
USA-Storbritannien
Norge-Japan
Danmark-USA
Storbritannien-Kanada
Sverige-Tyskland
Kanada-Sverige
Tyskland-Storbritannien
Norge-USA
Japan-Danmark
Japan-USA
Norge-Danmark
Sverige-Storbritannien
Tyskland-Kanada
Semifinaler
Kanada-Storbritannien
Danmark- Sverige
Match om bronsmedaljerna
Sverige - Storbritannien
Final
Kanada-Danmark

Slutställning

I. Kanada 5. Japan
2. Danmark Norge
3. Sverige USA
4. Storbritannien 8. Tyskland

Laguppställningar

Herrar
Schweiz: Patrick Härlimann, Patrik Loertscher, Daniel
Möller, Diego Perren, Dominic Andres.

Kanada: Michael Harris, Richard Hart, Collin Mitchell,
George Karrys, Paul Savage.

Norge: Eigil Ramsfjell, Jan Thoresen, Stig-Arne
Gunnestad, Anthon Grimsmo, Tore Torvbråten.

USA: Timothy Somerville, Michael Peplinski, Myles
Brundidge, John Gordon, Timothy Solin.

Japan: Makoto Tsuruga, Hiroshi Sato, Yoshiyuki Omiya,
Hirofumi Kodo, Hisaaki Nakamine.

Sverige: Peter Lindholm, Tomas Nordin, Magnus
Swartling, Peter Narup, Marcus Feldt.

Storbritannien: Douglas Dryburgh, Peter Wilson, Philip
Wilson, Ronald Napier, James Dryburgh

Tyskland: Andreas Kapp, Uli Kapp, Michael Schäffer,
Holger Höhne, Oliver Axnick.

Damer
Kanada: Sandra Schmirter, Ian Betker, Joan McCusker,
Marcia Gudereit, Satina Ford.

Danmark: Helena Blach Lavrsen, Margit Pörtner, Dor-
the Holm, Trine Qvist, Jane Bidstrup.

Sverige: Elisabet Gustafson, Katarina Nyberg, Louise
Marmont, Elisabeth Persson, Margaretha Lindahl.

Storbritannien: Kirsty Hay, Edith Loudon, Jacqueline
Lockhart, Katie Loudon, Fiona Bayne.

Japan: Mayumi Okutsu, Akiko Kato, Yukari Kondo,
Yoko Mimura, Akemi Niwa.

Norge: Dorti Nordby, Marianne Haslum, Kristin Tösse
Lövseth, Hanne Woods, Grethe Wolan.

USA: Lisa Schoeneberg, Erika Brown, Deborah Henry,
Lori Mountford; Stacey Liapis

Tyskland: Andrea Schöpp, Monika Wagner, Natalie
Nessler, Heike Wieländer, Carina Meidele.



Hittills utgivna SOF-Bulletiner Special
5-0 Lennart Dahllöf Alla medaljer till samma nation”
S-1 Kim Bengtsson Svenskarbland de tio främsta i Vinter OS 1908-1984"
S-2 Ture Widlund Nordens tyngdlyftare i OS 1896-1984
S-3 Lennart Dahllöf De som deltagit i minst fyra SO +

S-4 Kim Bengtsson Svenskar bland de tio främsta i sommar-OS 1896-1984”
S-5 Ture Widlund De tio främsta nationernas tyngdlyftare i OS 1896-1984"
S-6 Lennart Dahllöf Startande per sport per nation 1972-1984
S-7 Lennart Dahllöf/ Wolf Lyberg Öppnare, edsavläggare, fanbärare m m”
S-8 Lennart Dahllöf OS-programmet per spel och sport 1896-1984”
S-9 Bill Mallon Resultat OS i Antwerpen 1920 del 1

S-10 Wolf Lyberg Sverige i OS 1988
S-11 Bill Mallon Resultat OS i Antwerpen 1920 del 2
S-12 Lennart Dahllöf/Wolf Lyberg IOK-ledamöterna genom tiderna
S-13 Sven Ulf Pettersson Olympiska publikationer
S-14 Lennart Dahllöf Antalet deltagare i OS 1988
S-15 Vidar Martinell/

Gustav Adolf Öhlund Nils Karlsson och Sixten Jernberg "

S-16 Encyclopedia of Olympic Games 1924-88 Speed Skating,
S-17 Lennart Dahllöf Tillkomsten av de moderna Olympiska Spelen
S-18 Ture Widlund/Wolf Lyberg Beslut om var OS skall hållas "

S-19 Invigningen av Sveriges Olympiska Akademi-1a sessionen
S-20 Lennart Dahllöf/Bill Mallon Dc som deltagit i minst fyra OS 1896-1988
S-21 Ture Widlund/Claes G Bengts-

son Per Ragnarsson OS-fotbollen 1968-1988
S-22 Stig Nilsson Ishockey OS 1920-1992”
S-23 Athén-färden 1906-99 fängslande bilder
S-24 Carl Johan Johansson Olympiska segrare 1896-1992"
S-25 -26 Olympiska Sessionen Olympia1993"
S-27 -28 Ture Widlund OS-seglingarna 1920
S-29 Sveriges Olympiska Akademi-3e Olympiska Sessionen
S-30 Bob Sparks m fl Elektriska tider i OS 1932-1968 (Medaljörer 1952-88)
S-31 Mats Peterson 70 Svenska OS-medaljörer, Autografer
S-32 Ture Widlund Scglingstävlingarna i Paris 1900
S-33 Claes G Bengtsson Svenska OS-Boxare 1924-1996"
S-34 Sveriges Olympiska Akademis 4e Olympiska Session på Bosön
S-35 Alan Scott Gångsport i Olympiska Spel
S-36-37 Sveriges Olympiska Akademis 5:e Olympiska Session på Bosön
S-38 9:e Internationclla Seminariet för Sportjournalister
S-39-40 Sveriges Olympiska Akademis 6:e session 5-11 september I Olympia,

Grekland
"= Slutsåld
Pris 10:-/st, Dubbelnummer 20:-/st
Vanliga SOF-Bulletiner 5:-/st och 10:-/årgång. Följande finns att köpa 1/86, 3/87, 3/88, alla från nr 1989 (utom 2-9
03-94)
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